Book I

58 BCE

AESAR OPENS HIS COMMENTARIES with a brief description of the peoples and
Cgeegraphy of Gaul. The first sentence informs the reader that Gaul is divided
into three parts, a description that has become familiar to many generations of
Latin students and has passed into popular culture.

We then learn that the Helvetii, a Gallic tribe who made their home in what is
now Switzerland, had decided to migrate west in search of better land and wished
to travel through the Roman Province (the portion of Gaul controlled by Rome, lo-
cated along the Mediterranean coast). Word of the Helvetians’ planned migration
arrived very soon after Caesar began his term as governor of Gaul and Illyricum. In
fact, he was still outside Rome, making preparations to take up his new post, when
he heard what the Helvetians were planning. Upon receving the news, Caesar hur-
ried north. He had not anticipated trouble in this part of the territory he governed,
and three of his four legions were at Aquileia, on the border between Cisalpine
Gaul and Illyricum, with only one in Transalpine Gaul. (See the map on page 21.)

The Helvetians’ request to move through the Province presented three concerns
to Caesar. First, would the Helvetians keep their word not to cause any problems as
they passed? Second, where would they settle; how would this affect Roman inter-
ests? Third, what would happen to the land the Helvetians had left—would it be oc-
cupied by hostile Germans? Uneasy on all these counts, Caesar decided to prevent
the Helvetians from seeking a new home. You will read in the first half of Book I
how he dealt with the Helvetian challenge; chapters 1-7 in Latin are included here,
with the rest in English.

Caesar then relates that his success against the Helvetians had earned him re-
spect from the other tribes of Gaul. Some of them asked his help in dealing with
Ariovistus, a German king from across the Rhine who had settled with his follow-
ers in the territory of the Gallic Sequani. Caesar agreed to help them since he want-
ed to discourage any more Germans from moving into Gaul. Caesar’s campaign
against Ariovistus occupies the second half of Book I, which is presented here in
English translation.
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55 Caesar: A Call to Conguest

1 *Gallia, -ae, £, Gaul.
omuis: as a whole.
*incold, incolere, incolui, fo live in, inhabit.
*Belgae, -arum, m. pl., the Belgae, a large group of tribes in northeastern Gaul.
2> Aquitani, -orum, m. pl., the Aquitani, a people in what is now southwestern
France.
*tertius, -a, -um | < trés, threel, third.
tertiam: the AsYNDETON emphasizes that Celtic Gaul was the largest and most
important of the areas included in Gallia. (Remember that you can check
definitions of figures of speech whose names are printed IN SMALL CAPITALS
using the list on page 19.)
qui: = ei qui, those who; see the first Reading Strategy on page 27.
lingua, -ae, f., tongue; language.
ipsorum lingua: in the language of (the people) themselves, less lit,, in their own
language.
Celtae, -arum, m. pl., Celts (see pages 4-5 for background about these people).
nostra: lingua is understood with nostra; see the Reading Strategy opposite.
*Galli, -6rum, m. pl., Gauls, the Roman name for the Celts.
3 *institatum, -1, n., custom.
“1eéx, legis, £, law.
inter sé: between themselves, less lit., from each other.
Garumna, -ae, f., the Garonne River in southwestern France.
4 *flamen, fliminis, n., river.
Mitréna, -ae, ., the Marne River in northern France.
Sequana, -ae, f., the Seine River in northern France.
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Y S

The geography and peoples of Gaul.

[1] Gallia est omnis divisa in partés trés, quarum tnam incolunt Belgae, ali-
am Aquitani, tertiam qui ipsorum lingua Celtae, nostra Galli appellantur. Hi
omneés lingua, institltis, légibus inter sé differunt. Gallos ab Aquitanis Ga-
rumna flimen, a Belgis Matrona et Séquana dividit. (continued)

Initial Explorations
1. What are the three main groups of tribes in Gaul? (1-2)
2. In what respects do these groups differ from one another? (3)
3. What geographical features form the boundaries between these groups?
(3-4)

Reading Strategy: Gapping

+ Instead of repeating a word, an author may omit it and rely on the reader to supply it
mentally. This happens with the words lingua and appellantur (2) above. Linguists
use the term ‘gapping’ to describe this phenomenon. The key to identifying a gapped
word is to notice PARALLEL STRUCTURE. In this passage, the phrase ipsorum lingua
Celtae consists of a possessive word, an ablative noun, and a nominative plural noun;
it is followed by nostra Galli, a possessive and a nominative plural. This parallelism
shows that lingua is gapped, i.e., is equivalent to nostra (lingua) Galli. The parallel
structure of these two phrases then shows that the verb appellantur is to be supplied
in the first instance also.

*

We sometimes use gapping in English, but usually in the opposite direction from
what happens in Latin: “Mary reported on water pollution and John on renewable
energy” would be expressed in Latin as “Mary on water pollution and John on renew-
able energy reported.”

+ Locate another instance of gapping in the Latin text on this page.
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5 *propterea, adv., for this reason, therefore; when used together with quod = an
emphatic way of saying because.
“cultus, -@s, m., care; culture, civilization.
hiimanitas, hiimanitatis, £, human noture; kindness; refinement,

6 *provinciae: the (Roman) province, Gallia Narbonensis, a strip of land on the
Mediterranean controlled by the Romans before Caesar’s arrival. See page 6
for more information and also the map on page 21.

*longissimé: longg, the adverb from longus, -a, -um, means by far or far off, far
away.

minimé: connected with saepe, least often.

commed, -are, to come and go, go back and forth, go to visit.

effeming, -are, -avi, -atus [< fémina, woman), fo make efferninate; to weaken.

ad animas efféminandas: a gerundive phrase expressing purpose, fo weaken

their spirits. For this construction, see H5b in the Summary of Grammar,
page 280.

*animus, -i, m., soul, spirit.

*pertined, pertinére, pertinui, [per + tened], to reach to, extend; to pertain, refer;
to tend.

ea quae . .. pertinent: among other things, Caesar is probably thinking of wine,

which the Gauls greatly enjoyed and which was not yet produced in Gaul.

8 *Germani, -6rum, m. pl., the Germans.

*Rhénus, -i, m., the Rhine River, the border between Gaul and Germany.
continenter, adv., continuously.

9 *Helvétii, -6rum, m. pl., the Helvetians, a Gallic tribe living in what is now Swit-
zerland. Caesar mentions them in particular because they unexpectedly be-
came his first challenge as governor.

*reliquus, -a, -um [< relinquo, leave behind], the rest, the remaining, other.
*yirtis, virtitis [< vir, man], f., courage.
10 praecédd, praecédere, praecessi, praecessirus, to go in front, surpass.
*feré, adv., almost, approximately; note that this common adverb is not a form of the
verb fero, ferre. )
*cotidianus, -a, -um [< quot + diés], daily.
*proelium, -i, n., battle.
*contendé, contendere, contendi, contentus, fo stretch, strain; to strive, struggle.
11 *finis, finis, m., end, boundary; in plural, territory.
*prohibed, prohibére, prohibui, prohibitus [pro + habed], to keep someone (acc.)
away from something (abl.).

1

Vocabulary

+ Information about the etymology (origin or formation) of some words is given inside
square brackets; the symbol < means that the word comes from or is related to the
word that follows the <. Paying attention to such etymologies will help you remem-
ber the meanings and build up your Latin vocabulary efficiently.

26



Book I: Helvetians and Germans 58

(o2

3

e

10

Horum omnium fortissimi sunt Belgae, proptered quod a culta atque ha-
manitate provinciae longissimé absunt, miniméque ad eds mercatores sae-
pe commeant atque ea quae ad efféminandos animos pertinent important,
proximique sunt Germanis, qui trans Rhénum incolunt, quibuscum conti-
nenter bellum gerunt. Qua dé causa Helvétii quoque reliquos Gallos virttte
praecédunt, quod feré cotidianis proelils cum Germanis contendunt, cum

aut suis finibus eds prohibent aut ipsi in eérum finibus bellum gerunt.
{continued)

4. What does Caesar say about the Belgae? (5)

What three reasons does Caesar give to explain this fact? What grammatical
form does he use to explain each reason? (5-9)

6. Locate all the places and peoples mentioned so far on the map on page 21.
7. What tribe among the Celtic Gauls is the bravest? Why? (9-10)

8. For what two reasons do the Helvetians fight with the Germans? (11)

‘U“I

Reading Strategies

« It is very common in Latin to find a form of the pronoun is, ea, id followed by the
relative pronoun qui, quae, quod. Such combinations may be translated the one who,
the person who or, if neuter, the thing which, that which. You met ea quae, the things
which, in line 7 above. Sometimes the form of is is omitted and must be supplied, as
with {ei) qui, those who, in line 2 on page 25.

+ When you meet the conjunction cum, always note whether it is completed by a verb
in the indicative or subjunctive. If the verb is indicative (cum ... prohibent aut . ..
gerunt, above: 11), then the cum clause expresses time and must be translated when.
If the verb is subjunctive, then cum can express cause (since, because), circumstances
(when, after), or concession (although).

Cultural Context

« The word virtiis is an important one in Caesar. Literally manliness or manhood, it
can mean strength, vigor, courage, ability, worth, excellence, or virtue. In Caesar’s
battle narratives courage is usually the appropriate translation, but be alert for other
senses of the word. As you read think about some larger questions that lurk in the
background: who has virtas? how does one get it? how does one display it? what
happens when it is missing?
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12 edrum: this refers back to the territory (finés, m. pl.) of the Gauls as a whole, not
just the Helvetians.

Gallos: here Caesar means specifically the Celts, as opposed to the Belgae or the
Aquitani.

obtinére: this word = to control (lit., ob + tened, to hold against), not obtain.

dictum est: this verb governs an indirect statement whose subject is Gallos
obtinére and whose object is quam. A non-literal translation might be
which, as has been mentioned, the Celts control. (What is the literal translat)

*initium, -1, n., beginning.

initium capit: throughout the remainder of this passage, Caesar is writing from
the perspective of someone located in the Roman Province, looking north. If
you locate the Rhone river on the map on page 21 and move clockwise, you
will be able to follow Caesar’s description easily.

13 *Rhodanus, -i, m., the Rhone River; it begins in the Swiss Alps, flows west
through Lake Geneva, then joins with the Sadne and flows south to the
Mediterranean.

*contined, continére, continui, contentus [con + tened], fo hold together, contain,
enclose, border.

*Oceanus, -1, m., the Ocean. The Greeks and Romans believed that the land mass
with which they were familiar (including Europe, Africa, Asia Minor, and
India) was surrounded on all sides by the Ocean. In this sentence, Oceanus
includes both the Atlantic and the English Channel.

attingo, attingere, attigi, attactus [ad + tangd], fo touch, reach, extend up to.

14 *Séquani, -orum, m. pl., the Sequani, a tribe on the eastern edge of Celtic Gaul.

ab Séquanis et Helveétiis: from the (territory of) the Sequani and the Helvetii.
Caesar often uses the names of Gallic tribes as a shorthand way of referring
to the lands in which they lived; the lands may have had no other names.

vergo, vergere, to turn, incline; to lie, be situated, face.

septentridnés, septentrionum, m., the seven oxer; the north. This is the Roman
name for the group of stars called the Big Dipper. The two outer stars of the
dipper’s bowl point to the north star, Polaris, so it also means north.

15 *extrémus, -a, -um, outermost, farthest.

Galliae: here referring specifically to Celtic Gaul.

*orior, oriri, ortus sum, fo rise, arise, begin.

“inferior, inferioris, lower. Caesar refers to the area near the coast, where the
Rhine flows into the North Sea. (Cf. the English phrases ‘downstream’ and
‘upstream.)

16 spectant: in this context = are oriented toward, face.

in septentrionés et orientem solem: toward the north and the rising sun, i.e. to
the northeast.
Aquitania, -ae, f, Aquitania, the southwestern part of Gaul.
17 Pyrénaei, -6rum, m. pl., the Pyrenees Mountains, between France and Spain.
eam partem Oceani quae est ad Hispaniam: the Bay of Biscay, north of Spain
and west of France.

18 inter occasum solis et septentrionés: between the setting of the sun and the

north, i.e., to the northwest.
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12
13
14
15
16
17
18

Eorum Gna pars, quam Gallos obtinére dictum est, initium capit & flamine
Rhodand; continétur Garumna flimine, Oceand, finibus Belgarum; attin-
git etiam ab Séquanis et Helveétiis flimen Rhénum; vergit ad septentrionés.
Belgae ab extrémis Galliae finibus oriuntur; pertinent ad inferiérem partem
flaminis Rhéni; spectant in septentrionés et orientem solem. Aquitania a
Garumna flimine ad Pjrénaeés montés et eam partem Oceani quae est ad
Hispaniam pertinet; spectat inter occasum solis et septentriones.

9. What are the boundaries of Celtic Gaul? (12-14)
10. What three things does Caesar say about the territory of the Belgae? (15-16)
11. What are the boundaries of Aquitania? (16-18)

The Gauls were skilled metalworkers and created beautiful jewelry, such as this gold
torque from the first century BCE. Torques were ornaments designed to be worn
around the neck and were a sign of nobility or prestige among the Gauls; Greek and
Roman statues and coins show Gauls wearing them. The word ‘torque’ derives from
the Latin verb torquére, o twist, since torques were often made by combining and
twisting a number of small rods, as is clearly shown in this example. The ends were
covered with decorative caps.

The Roman consul Titus Manlius in 361 BCE challenged a Gaul to single com-
bat, killed him, and thereafter wore the torque he took from the slain enemy. In
honor of this exploit he received the cognomen Torquatus, and the Romans ad-
opted the torque as a military decoration.
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1 *apud, prep. + acc., at the house of, near, with, among.

ditissimus: superlative of dives, divitis, rich.

Orgetorix, Orgetorigis, m., Orgetorix, 2 Helvetian noble.

M. Messala et M. Papid Pisone consulibus: since consuls were elected annu-
ally for a one-year term, the Romans very often identified the year with an
ablative absolute consisting of the two consuls’ names plus consulibus: when
Marcus Messala and Marcus Pupius Piso were consuls, less lit., during the con-
sulship of . .. Messala and Piso were consuls in 61 BCE. When you read the
Latin text aloud, always say the praenomina using the correct case endings.

2 *régnum, -i, n., royal power, rule; kingdom; in this context = supreme power.
cupiditas, cupiditatis, {., desire.

indiico, indiicere, induxi, inductus, to lead on, influence.

régni cupiditate inductus: the tribes of Gaul had traditionally been ruled by
kings. By Caesar’s time, only the northern tribes were still governed this
way; the central and southern ones had developed into oligarchies, where
the noble families ran the affairs of the tribe, with magistrates elected every
year. However, ambitious nobles still sometimes attempted to seize power for
themselves, as in the case of Orgetorix.

*coniiiratio, conitrationis, f., conspiracy.
3 nobilitas, nobilitatis, f., nobility.
*civitas, civitatis, ., citizenship; state, tribe. Caesar regularly uses this word to
refer to the tribes of Gaul.
4 *copia, -ae, f., supply, abundance; pL., resources, forces. This indicates that the en-
tire tribe would migrate, as oppposed to a raid conducted by warriors only.
exirent: deduce from ex + €0, ire.
*perfacilis, -is, -e, very easy. The prefix per- in adjs. often means very.

perfacile esse: (and he said) that it was . . . ; see the Reading Strategy opposite.
'This is completed by the infinitive phrase totius Galliae imperid potiri.

cum: when cum is followed by an ablative noun, it is usually the preposition; but
here cum is the conjunction. How can you tell that this is the case?

*praestd, praestire, praestiti, praestitus [prae, in front, + sto, to stand] + dat., to
stand out, surpass.
5 *imperium, -i, n., power, rule.
*potior, potiri, potitus sum + abl. or gen., fo get possession of, get control of.

Id: the idea of migrating.

héoc: ablative (note the long ‘@), because of this, introducing the following clause
(quod . ..). In Latin a subordinate clause is often anticipated by a pronoun
such as hoc or illud.

persuasit: the root meaning of persuadeére, to make something (acc.) agreeable to
someone (dat.), is more appropriate here than the secondary meaning persuade.

~undique, adv., from all sides, in all directions.

loci: the place, less lit., the geography, the terrain.

6 continentur: this word is gapped (see the Reading Strategy on page 25) and must be
supplied three times in the remainder of this sentence, which appears on page 33.
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Orgetorix persuades the Helvetians to migrate.

1 [2] Apud Helvétios longé nobilissimus fuit et ditissimus Orgetorix. Is, M.
Messala et M. Pipio Pisone consulibus, régni cupiditate inductus coniara-
tionem nobilitatis fécit et civitati persuasit ut dé finibus suis cum omnibus
cOpils exirent: perfacile esse, cum virtite omnibus praestarent, totius Gal-
liae imperio potiri. Id hoc facilius eis persuasit, quod undique loci natara
Helvétii continentur: (continued)

bl
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Initial Explorations
1. How is Orgetorix described? (1)
What did he do in the year 61 BCE? Why? (1-3)
What did he persuade the Helvetians to do? (3-4)
What did he say would be easy, and why? (4-5)
What fact made it easier for Orgetorix to win the Helvetians to his point of
view? (5-6)

A N

Forms

+ You probably already know cuius, eius, huius, and illius, genitive singulars of qui, is,
hic, and ille respectively. There are several other adjectives and pronouns that have a
genitive ending in -us; totus (totius, above: 4) is one such. These adjectives have first
and second declension endings, like magnus, -a, -um, except that they use -ius in the
genitive singular and -1 in the dative singular (like illi and ei, datives of ille and is).
Alter, another, ullus, any, nillus, no, Gnus, one, uter, which (of two), and uterque,
both, also belong to this group and are found in the selections in this book.

Reading Strategies

+ Indirect statement is one of the most common constructions in Caesar’s Latin; you
will meet it constantly in the selections in this book. If you are not comfortable with
this type of sentence, see Q4, page 290, or seek help from your teacher.

+ Itis very common in Caesar to find indirect statements where the context shows that
someone is speaking, even if a verb such as dixit is not expressed. You met persuasit
(above: 3) which shows that Orgetorix was addressing the nobles; this context and
the fact that esse is an infinitive show that Caesar has moved into indirect statement
beginning with perfacile esse. You may put an expression in parentheses to clarify

3 the structure of the sentence, as suggested in the note for line 4 opposite.

+ The word order adjective - preposition - noun is very common with prepositional
phrases that contain an adjective: e.g., qua dé causa, for this reason, or his dé rébus,
concerning these things. Recognizing this pattern helps you see that the words @ina ex
parte (2:7, page 33) make a phrase and are not connected with the noun flimine and
the following adjectives, even though they are also in the ablative.
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|

“latus, -a, -um, broad, wide.

*altus, -a, -um, tall, high; deep.

*1{ira, -ae, m., the Jura mountains.

tertid: this cannot agree with lacit, which is masc. (like all fourth decl. nouns
except manus). What fem. noun, used previously in the sentence, is gapped?
lacus Lemannus, laciis Lemanni, m., Lake Geneva.
10 His rébus: Because of these factors.
fichat: the verb fieri = fo happen when completed by an ut clause (see the Sum-
mary of Grammar, 03c).

vagor, vagari, vagatus sum, {0 wander.

11 *finitimus, -a, -um [< finis, boundary], neighboring; as substantive, neighbor.
*inferd, inferre, intuli, illatus, irreg., to bring, carry on, inflict on.

*bellum inferre, to make war upon someone (dat.)

parte: in this context = reason, not the geographical sense (direction, side) seen
earlier in this chapter.

bello, -are, -avi, -atus, to make war.

12 *cupidus, -a, -um [< cupid, to desire], desirous of (+ gen.), eager to.

*dolor, doléris [< doled, to feel pain, grieve], m., pain, distress; anger, resentment.
*adficio, adficere, adféci, adfectus [ad + facid], to do, treat, affect.
pré: in proportion to, relative to.
*multitidd, multitidinis, f., large number, large amount.
13 fortitido, fortitadinis, £, bravery.
*angustus, -a, -um, compressed, narrow.
angustos: modifies finés, even though the pronoun sé is nested in between.
*arbitror, -ari, -atus sum, fo think.

14 *longitiidd, longitadinis, f., length.

*mille passis, plural, milia passuum, n., mile (literally, a thousand paces). Mille
is indeclinable in the singular, but in the plural it is a neuter noun followed
by a partitive genitive. The Roman mile was slightly shorter than the English
mile, about 4800 feet.

ccxr: = ducenta quadraginta. Numbers higher than ten will be given in the facing
vocabulary so that you can say them when you read out loud. For one to ten, see
chart v, page 253.
latitads, latitadinis, f., width.
CLXXX: = centum octoginta.
*pated, patére, patui, fo lie open, be accessible; to stretch out, extend.

WG

Forms

« All third declension nouns that end in the suffix -tiidd, gen. -tidinis, are feminine:
e.g., on the opposite page you met multitiids (12), fortitado (13), and longitado (14).
Learning such patterns can help you read more easily without constantly checking
gender in the back of the book.

» Keep in mind that -6 can be a nominative singular ending in the third declension,
in addition to its use in the very common dative and ablative singular forms in the
second declension.
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ana ex parte flamine Rhéno latissimo atque altissimo, qui agrum Helvétium
8 aGermanis dividit; altera ex parte monte lara altissimé, qui est inter Séquanos
et Helvetios; tertia lact Lemanno et flamine Rhodans, qui provinciam nos-
10 tram ab Helvetiis dividit. His rébus fiébat ut et minus lité vagarentur et mi-
1T nus facile finitimis bellum inferre possent: qua ex parte hominés bellandi
12 cupidi magné dolore adficiebantur. Pro multitidine autem hominum et pro
13 gloria belli atque fortitadinis angustos sé finés habére arbitrabantur, qui in
14 longitidinem milia passuum ccxu, in latitidinem cLxxx patébant.

6. List the three boundaries of the Helvetian territory. From what people did
each boundary separate the Helvetians? (7-10)
7. What was the result of the situation described in the previous sentence?
(10-11)
8. How did this make the Helvetians feel? Why? (11-12)
9. What did the Helvetians believe and why? (12-13)
10. How big was the land of the Helvetians? (13-14)

You may wish to use the Vocabulary Review for Book I (pages 48-49) to
make sure you remember the asterisked words introduced in §§1-2.

Reading Strategies

+ In indirect statement, the verb of saying or thinking may be placed either before or
after the accusative and infinitive. In line 13 above, arbitrabantur comes after sé . . .
habére. In such situations the structure will not be clear until you reach the end of
the clause or sentence, so remember to read and notice structure before translating.

+ It is not difficult to understand a noun or phrase in the ablative when it is introduced
by a preposition. You know, however, that the ablative is often used without a prepo-
sition, and it may not be immediately clear what the meaning is in such situations.
The ablative case most often makes a noun act like an adverb; therefore, you may be
able to understand the meaning of ablative nouns or phrases—including the ablative
absolute, so common in Caesar—if you ask yourself the following questions:

how? by what means?
when?
why?

) o T R R — ——

+ See the Summary of Grammar A5 (page 269) for more about the ablative. From now
on, references to the Summary of Grammar at the back of the book will be given
simply as boldfaced, sans-serif letter and number combinations such as G4b.
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*addiico, addiicere, addix, adductus, to lead forward, lead on, influence.

*auctoritas, auctoritatis, f., prestige.

*permoved, permovére, permovi, permotus, to move thoroughly; to influence,
prevail upon, persuade.

iumentum, -1, n., draft animal.

*carrus, -1, m., wagon, cart.

*quam maximum: remember the special meaning of quam plus a superlative,
as. .. as possible.

coémo, coémere [con- + emd}, to buy; the dieresis over the ‘¢ shows that the two
vowels are pronounced separately.
sémentis, sémentis, f.,, planting, sowing (in this context, of grain).
*frimentum, -i, n., grain.
suppetd, suppetere, suppetivi, suppetitarus, fo be at hand, be available.

*pax, pacis, f., peace.

*amicitia, -ae [< amicus, friend], £, friendship.

*confirme, -are, -avi, -atus, fo sirengthen, establish.

Ad eds rés conficiendas: a gerundive expressing purpose; see H5b.
biennium, -1 [< bis + annus], n., (period of ) two years.

«diixerunt: the verb diicere can have a mental sense, to think about, consider, and
this meaning is common in Caesar. When ducere has this meaning, it can
introduce an indirect statement, as it does here (biennium . .. esse).

*profectid, profectionis [< proficiscor, to set out), f., departure.

confirmant: this and the following main verbs are in the HISTORIC PRESENT.

déligo, déligere, déléxi, deléctus, fo choose.

legatio, legationis [< legatus, ambassador], £, diplomatic mission, embassy.

suscipid, suscipere, suscépi, susceptus, {0 undertake, take on.

sibi legationem suscépit: Orgetorix apparently believed that by becoming the
leader of this migration and making arrangements with the neighboring
tribes that worked to his advantage, he would have enough power to fulfill
his ambition of becoming sole ruler.

Casticus, -1, m., Casticus, a Sequanian noble.

Catamantaloedis, -is, m., Catamantaloedis, former king of the Sequani.

populi Rémani amicus: an honorary title given to foreign leaders who
supported Roman interests.

*occupd, -are, -avi, -atus, fo seize.

Reading Strategy

« The first sentence in §3 (opposite: 1-5) shows the importance of reading the whole
sentence and observing its structure before translating, If you do this, you will spot
four infinitives and know that the Helvetians decided to do four things, even though
all the details may not be immediately clear.
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Preparations for the migration.

[3] His rébus adducti et auctdritate Orgetorigis permdti constituérunt ea
quae ad proficiscendum pertinérent comparare, iumentorum et carrorum
quam maximum numerum coemere, sémentés quam maximas facere, ut in
itinere copia friimenti suppeteret, cum proximis civitatibus pacem et amici-
tiam confirmare. Ad eas rés conficiendis biennium sibi satis esse diixérunt;
in tertium annum profectionem lége confirmant. Ad eds rés conficiendas
Orgetorix déligitur. Is sibi legationem ad civitatés suscépit. In ed itinere per-
suadet Castico, Catamantaloedis filio, Séquang, cuius pater régnum in Sé-
quanis multos annos obtinuerat et a senatd populi Rémani amicus appel-
latus erat, ut régnum in civitate sua occuparet, quod pater ante habuerat;
(continued)
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Initial Explorations
1. Why did the Helvetians agree to make preparations for departure? (1)
2. What three things did they do to prepare? (2-5)
3. When did the Helvetians plan to depart and why? (5-6)
4. What was Orgetorix chosen to do? What additional job did he take on him-
self? (6-7)
Who was Casticus? What does Caesar tell us about his father? (8- 10)
6. What did Orgetorix persuade Casticus to do? (10)

w

Text

+ Prose texts of ancient Greek and Roman authors are divided into chapters (also
called sections) in modern printed editions. In this book these divisions are marked
by square brackets. Such divisions do not come from the ancient authors, but are
added by modern editors. Usually the numbering system follows that used in one of
the early printed editions. Because the development of printing in Europe coincided
with the Renaissance, when scholars were eager to read books from antiquity, most

classical texts were first printed during the 15th and 16th centuries. The editio prin-
ceps (first printed edition) of De bello Gallico was published in Rome in 1469.

* Be aware that all punctuation, capitalization, etc., is added by modern editors and
varies from one edition to another, depending on how the editor interprets the text.

+ Ancient writers knew that their books would be copied and sold on rolls of papyrus,
which were prepared in standardized lengths—a roll (volimen, from volvere, to roll)
could hold about 1000 lines of poetry. Authors therefore created their works with
such divisions in mind; each of the twelve books of Vergil's Aeneid, for instance,
forms an artistic whole on its own, in addition to being part of the larger epic poem.

; Caesar organized De bello Gallico by the simple method of making one book for each

i year of his governorship.
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11 *item, adv., [ikewise,
Dumnorix, Dumnorigis, m., Dumnerix, an Aeduan nobleman,
Aeduus, -a, -um, of the Aedui, Aeduan.
Diviciacus, -1, n., Diviciacus, a chieftain of the Aedui who supported Roman inter-
ests, elder brother of Dumnorix.
qui: the antecedent is Dumnorix, not Diviciacus.
*principatus, -us [< princeps, leader|, m., leadership.

12 acceptus: accepted = acceptable to, pleasing to, popular with. The Aeduan leader-
ship generally supported the Romans, but a faction headed by Dumnorix op-
posed them. See the Cultural Context note opposite.

idem: neuter, the same thing, i.e., to seize power.
13 Perfacile facti: (a) very easy (thing) to do. Factii is a supine; see §1 if you are not
familiar with this form.
“probd, -dre, -avi, -atus, to approve; to prove, demonstrate, show.
probat: governs an indirect statement whose subject is the infinitive phrase
conata perficere; he shows that to complete their undertakings . . .
14 *perficio, perficere, perféci, perfectus, to complete.
esset: a subordinate clause with its verb in the indicative becomes subjunctive
when it appears inside indirect statement; see Q4de.

15 non esse: the indirect statement introduced by probat (13) continues.

*quin, conj. + subj., but that, that; see O3f,
plarimum posse, idiom, to be the most powerful.

16 régna: plural because Orgetorix was going to help two men become rulers.

concilio, -are, -avi, -atus, fo win over, reconcile; to gain, secure.
conciliatiirum: esse is understood, making a future infin. whose subject is se.
confirmat: to declare, assert, a different meaning of this verb than the one found
previously in this passage. This verb governs the last section of indirect state-
ment, sé . .. conciliatiirum.
*Oratio, orationis, f., oration, speech.
17 *fidés, fidei, f., faith, good faith; pledge.
“ias, iaris, n., rightness, justice; legal power, authority.
*ths itrandum, aris iarandi, n., oath.
*poténs, potentis, powerful.
trés. .. populos: i.e., the Helvetii, the Sequani, and the Aedui.

18 totius Galliae . . . spérant: a simpler word order would be spérant sésé posse

potiri totius Galliae.
sésé: they; see the Forms note below and the second Reading Strategy opposite.
“spero, -are, -avi, -atus [< spés, hope], to hope.

Forms

+ sesé (18) is an alternative form of sé, the accusative and ablative of the reflexive pro-
noun (himself, herself, itself, themselves). There is no difference in meaning; either
form can be singular or plural, and Caesar makes frequent use of both forms.

+ conciliatirum: Caesar almost always omits esse in future infinitives (ELLIPSIS).
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11
12
13
14
15
16
17
18

itemque Dumnorigi Aedud, fratri Diviciaci, qui ed tempore principatum in
civitate obtinébat ac maxime plebi acceptus erat, ut idem conarétur persua-
det, eique filiam suam in matrimonium dat. Perfacile facti esse illis pro-
bat condta perficere, proptered quod ipse suae civitatis imperium obtenta-
rus esset: non esse dubium quin totius Galliae plarimum Helveétii possent; sé
suls copils suoque exercitt illis régna conciliatirum cénfirmat. Hac oratione
adducti inter sé fidem et iGs iarandum dant et régnd occupato pér trés
potentissimos ac firmissimos populos totius Galliae sésé potiri posse spérant.

7. Who was Dumnorix? Who was Diviciacus and how was he related to Dum-
norix? (11-12)
8. What did Orgetorix persuade Dumnorix to do? (12)
9. How did Orgetorix strengthen the ties between himself and Dumnorix? (13)
10. For what three reasons did Orgetorix say it would be very easy to do what
they had undertaken? (13-16)
11. What did Casticus and Dumnorix do after being persuaded by Orgetorix?
(16-17)
12. What did they hope they could do? How? (17-18)

Reading Strategies

+ Dumnorigi Aedud (above: 11) is clearly dative case, but its function in the sentence
is not immediately apparent. As you continue reading, you see the description of
Dumnorix, then the clause ut idem conarétur, and finally the verb persuadet. At
this point you understand the reason for the dative Dumnorigi Aedué (object of
the intransitive verb persuadet) and also that ut idem conarétur is an indirect com-
mand. Once again you see the importance of reading and observing sentence struc-
ture before translating.

¢ In indirect statement, the pronoun sé (or its alternate form sésé) always refers back
to the subject of the verb of saying, thinking, etc., that governs the indirect statement.
So in line 15 sé = he (the subject of confirmat), while in line 18 sésé = they (subject
of spérant).

Cultural Context

+ The Aedui led a pro-Roman faction among the Gallic tribes, while the Arverni and
Sequani headed an anti-Roman coalition. But even within most tribes there were
pro- and anti-Roman elements, as is shown by the split between Diviciacus and his
brother Dumnorix. Caesar skillfully exploited these factional divisions. Watch for
more instances of such factionalism as you read further in De bello Gallico.
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indicium, -1, n., information, disclosure, i.e., through an informant,

énnntio, -are, -avi, -atus, fo annousice, report.

est. .. éniintidta: perfect passive. The helping verb usually comes after the per-
fect participle (éntintiata est), but Caesar frequently reverses the usual order
and sometimes splits up the two parts of the verb form, as here.

*mds, moris, m., habit, custom.

moribus suis: in accordance with their customs.

*vinculum or vinclum, -3, n., chain,
ex vinclis: Latin says from chains but English says in chains.

causam dicere, to plead a case (legal term).

*cogo, cogere, coégl, coactus, fo gather, collect; to force, compel. The second mean-
ing applies in line 2, but the first in line 4 below.

Damnidtum: the participle here has a conditional sense, If he were condemned.

poenam sequi, that the punishment follow (him), less lit., be applied (to him), be
imposed (on him); eum is omitted since the participle Damnatum (a substan-
tive) clearly shows that the dir. obj. is masc. sing.

*oportet, oportére, oportuit, it is fitting, ought.

ut igni cremarétur: many of the Gallic tribes had only recently ceased being
ruled by kings (see the note for régni in line 2 on page 30). Perhaps the
Helvetians had established such a severe penalty for those who tried to seize
royal power in order to dissuade ambitious nobles—a deterrent that obvi-
ously did not stop Orgetorix.

igni: Caesar uses this abl. form in preference to igne.

dié constitita: diés, usually masc., may be fem. when it refers to a specific day.

dictid, dictionis, {., pleading (a case).

“iadicium, -1, n., judgment; trial, court.

familiam: remember that this normally means household, including servants
and retainers as well as blood relatives, not “family” in the American sense;
in this context = retinue or followers.

*ad: with numbers = about, approximately. Recall that in §2 Caesar described
Orgetorix as apud Helvétios longeé nobilissimus et ditissimus, so it is not
surprising that he was able to bring so many supporters to his trial.

*cliéns, clientis, m., client, dependent. In Roman society poor people often re-
ceived assistance and protection from a wealthy man and were called clientés
(not the same as the modern English “client”). Caesar describes in Book VI
how ordinary people in Gaul often entered into a kind of servitude to a pow-
erful man in return for protection. Such people are probably what Caesar
neans by clientés here.

obaeritus, -1[< aes, aeris, bronze, money|, m., debtor.
*eodem [< idem, the samel, adv,, to the same place.

6 *condiico, condiicere, conduxi, conductus, fo lead together, gather.

{(Vocabulary and notes continued on opposite page.)
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Orgetorix’s plan is discovered and he is put on trial.

[4] Ea rés est Helvétiis per indicium énuntiata. Moribus suis Orgetorigem
ex vinclis causam dicere coégérunt. Damnatum poenam sequi oportébat ut
igni cremarétur. Dié constitutd causae dictionis Orgetorix ad itdicium om-
nem suam familiam, ad hominum milia decem, undique coeégit, et omnes
clientés obaeratosque suds, quorum magnum numerum habébat, eddem
conduxit; per eos né causam diceret sé éripuit. Cum civitds ob eam rem in-
citita armis iGs suum exsequi conarétur, multitadinemque hominum ex
agris magistratas cogerent, Orgetorix mortuus est; neque abest suspicio, ut
Helvétil arbitrantur, quin ipse sibi mortem consciverit.

Initial Explorations
1. How did the Helvetians learn about Oregetorix’s plans? (1)
2. How would Orgetorix have to respond to the charges? (1-2)

3. What would happen if he were found guilty? (2-3)

4. Whom did Oregetorix bring to court with him? (3-6)

5. What happened with the help of these people? (6)

6. How did the Helvetians respond to this development? (6-8)

7. What happened in the meantime? (8)
8. What do the Helvetians think really happened? (8-9)

né causam diceret: so that he would not (have to) plead his case, less lit., from
pleading his case. This is a purpose clause depending upon éripuit, which
comes after it.
éripio, éripere, éripui, éreptus [€ + rapio], to snatch out; to rescue, save.
“ob, prep. + acc., because of,
*incito, -are, -avi, -atus, fo spur on, stir up.
7 *arma, -orum, n. pl., weapons, arms; force of arms.
exsequor, exsequi, exsecutus sum, fo follow through, carry out.
8 *magistratus, -us, m., official, magistrate.
multitiadinem . . . cogerent: the Helvetians had no standing army or police force
to arrest Orgetorix and compel him to stand trial, and many of his retainers
would have fought to protect him. So the Helvetian leaders had to collect an
army from the population before they could go after him.
neque abest suspicio: LITOTES.
9 cOnsciscod, consciscere, cONscivi, conscitus, to approve, decide upon.
sibi mortem consciverit: decided upon death for himself, Le, committed suicide.
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I nihilé minus, adv,, often written as one word, nevertheless.
id quod: another example of the is qui construction (see the first Reading
Strategy on page 27).
3 *oppidum, -1, n., town. This word indicates a fortified town or stronghold,
in contrast to unfortified villages (vici).
numero: in number.
duodecim: deduce from duo + decem.
vicus, -, m., village.
*quadringenti, -ae, -a, four hundred.
4 *incendo, incendere, incendi, incénsus, fo burn, set fire to.
praeterquam, adv., beyond, besides, except.
5 combiird, combirere, combussi, combustus, to burn up.
reditid, reditionis {< redeo, redire, to returnl, f., refurn.
*spés, spel, ., hope.
*tollo, tollere, sustuli, sublatus, to lift, raise; to pick up, take away.
6 subed, subire, subii or subivi, subitiirus [sub + e, -ire], irreg., fo undergo.
trium: genitive of trés.
*ménsis, ménsis, m., month.
trium ménsum: of three months, less lit., (enough) for three months.
molita cibaria: ground grain.
*quisque, quidque, indef. pron., each person, each one, every one.
7 efferre: deduce from ex + fero.
Raurici, -6rum, m. pl., the Raurici.
Tulingi, -6rum, m. pl., the Tulingi.
Latovici, Latovicorum, m. pl, the Latovici. These were three tribes living near
the Rhine.
“finitimus, -a, -um [< finés, territory|, neighboring; as substantive, neighbor.
*uti: an older form of the conjunction ut, very common in Caesar.

8 *ator, atl, Gsus sum + abl., fo use, make use of. See A50 for the other deponent
verbs that take the ablative.
usi: having made use of, less lit., having adopted, after adopting.

exaro, exuirere, exussi, exustus, to burn up, burn out.
“0ina, adv., fogether.

9 Boii, -6rum, m. pl, the Boii, a small Celtic tribe with no permanent home that
had been living on the eastern side of the Rhine. Under pressure from other
tribes, they moved westward and allied themselves with the Helvetians.

Noricus, -a, -um, of Noricum, a territory between the Danube and the Alps.
triansierant: deduce form trans + eo.
10 Noreia, -ae, ., Noreia, a city in Noricum.
“oppugno, -are, -avi, -atus [ob + pugno|, to attack.
oppugnarant: = oppugnaverant; see F2h for such contracted forms.
*socius, -i, m., afly.
ascisco, asciscere, ascivi, ascitus, to take, receive, join (as allies).
Boids . . . asciscunt: lit., they join to themselves (sibi) as allies the Boii who had
been received among them (ad sé), less lit., they received among their own
people and joined to themselves as allies the Boii.
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The Helvetians continue preparations for departure.

[

[5] Post eius mortem nihild minus Helvétii id quod constituerant facere
conantur, ut é finibus suis exeant. Ubi iam sé ad eam rem paratés esse arbitrati
sunt, oppida sua omnia, numer6 ad duodecim, vicos ad quadringentos, reli-
qua privata aedificia incendunt; frimentum omne, praeterquam quod sécum
portatari erant, comburunt, ut, domum reditionis spé sublata, paratiorés ad
omnia pericula subeunda essent; trium ménsum molita cibaria sibi quemque
domo efferre iubent. Persuadent Rauricis et Tulingis et Latovicis finitimis uti
eddem Gsi consilio, oppidis suis vicisque exustis, ind cum eis proficiscantur,
Boiosque, qui trans Rhénum incoluerant et in agrum Néricum transierant
10 Noreiamque oppugndrant, receptos ad sé socios sibi asciscunt.
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Initial Explorations
1. What happened after Orgetorix’ death? (1-2)
2. What happened to the Helvetians’ towns and villages? How many were
involved? (3-4)
3. What grain did they burn? Why? (4-6)
4. What did the officials order each person to bring with him? (6-7)
5. Who were the Raurici, the Tulingi, and the Latovici? How did they figure in
the Helvetians’ plans? (7-8)
6. Where had the Boii lived previously? (9-10)
What had been the relationship between the Boii and the Helvetians? How
did this now change? (10)

]

Reading Strategies

+ The sentence that begins in line 2 (Ubi. . .) is long, but is split into three segments
with semicolons in this edition. Each segment describes one thing that the Helve-
tians did as they prepared for departure.

*

The second segment is frimentum omne comburunt (4-5), with the praeterquam
clause nested inside it. See page 14 if you are not familiar with the concept of nested
clauses.

+ This segment is followed by ut (5). You anticipate a conjugated verb to complete
ut, and this verb, essent, appears in line 6. Nested inside the ut clause is an ablative
absolute, domum . . . sublata (5).

The ablative absolute is one of the most common constructions in Caesar’s Latin. See
A5i to review it. Ablative absolutes often come at the beginning of a sentence; they
may, however, be nested inside clauses, as in lines 5 and 8 above.

*

+ Note the phrase eddem usi consilié (8). It is common in Caesar to find a noun-
adjective phrase split up by an intervening word (i1s1}; cf. angustos sé fines (2.13).

41



B8 Caesar: A Call to Conquest

1 *omnind [< omnis, all], adv,, altogether, in all.
quibus itineribus: Caesar sometimes repeats the antecedent of a relative pro-
noun inside the relative clause. In such cases the repeated noun can be put in
parentheses or omitted. This is true also of qua dié in line 11 below.
3 *vix, adv,, with difficulty, scarcely.
*qua, adv., where, by what route, along which.
singuli, -ae, -a, one at a time.
impended, impendére, impendi, impénsus, to hang over.
4 perpaudi, -ae, -a, very few; perpaucdi is a substantive, very few (men).
prohibére: an object such as eds (= Helvétios) is understood. This refers to the
Pas de I'Ecluse, a spot where the mountains come very close to both sides of
the Rhone River. '
5 *expeditus, -a, -um, unimpeded, without baggage; available, convenient.
*Allobroges, Allobrogum, m. pl., the Allobroges, a tribe in the Roman Province.
6 niper, adv., recently.
paco, -are, -avi, -atus [< pax, pacis, peace], to pacify.
niper pacati erant: the Allobroges had revolted and been brought back under
Roman rule in 61 BCE; pacati erant is a euphemism.
flud, fluere, flaxi, flactus, to flow.
*non nillus, -a, -um, often written as one word nénniillus, some, several.
non nillis locis: = in nén nallis locis, abl. of place where with the prep. omitted
(B4b).

7 *vadum, -1, n., shallow place, ford (a place where a river is shallow enough to be

crossed by wading).

transitur: deduce from trans + ed, ire. 'The Rhéne at this point formed the
boundary of the Roman province. The Helvetii could stay on the north bank
and take the narrow road, which would require the permission of the Sequa-
ni, or cross to the south bank and go about 50 miles through the Province.

8 *Genava, -ae, f, Genava, on the site of the modern city of Geneva, Switzerland.

*pdns, pontis, m., bridge.

9 persuasiiros: supply esse to make a future infinitive, used with sésé in indirect
statement depending on existimabant at the end of the clause; again, reading
the entire sentence through and noticing such structural elements is essential
prior to translating.

*nondum, adv., not yet.
bond animé: abl. of description, of good mind, less lit., favorable, well disposed.
in: toward.
10 *existimd, -are, -avi, -atus [ex + aestimo, to think], to evaluate, judge, consider, think.
*vis, acc., vim, abl,, vi, pl, virés, f., violence, force.
coactirds: parallel to persuasirds; so what two words must be supplied here?
11 *diem dicere, idiom, to fix a day, name a day.
12 ripa, -ae, f,, bank (of a river).
a.d. V Kal. April.: = ante diem quintum Kalendas Aprilés, March 28.
L. Pisone: Lucius Calpurnius Piso, Caesar’s father in law, was consul with Aulus
Gabinius in 58 BCE. For this type of abl. abs., see the note for line 1, page 30.
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The Helvetians have two routes available to them.

[6] Erant omnino itinera duo, quibus itineribus domo exire possent: tnum
per Séquanos, angustum et difficile, inter montem Iaram et flimen Rhoda-
num, vix qua singuli carri dacerentur; mons autem altissimus impendébat,
ut facile perpauci prohibére possent; alterum per provinciam nostram, mul-
to facilius atque expeditius, propterea quod inter finés Helvétiorum et Al-
lobrogum, qui naper pacati erant, Rhodanus fluit, isque non nallis locis
vado transitur. Extrémum oppidum Allobrogum est proximumque Helveé-
tiorum finibus Genava. Ex e0 oppido pons ad Helvétios pertinet. Allobrogi-
bus sésé vel persuasurds, quod nondum bond animo in populum Réméanum
10 vidérentur, existimabant vel vi coacttrés ut per suds finés eds ire pateren-
11 tur. Omnibus rébus ad profectionem comparitis, diem dicunt, qua dié ad
12 ripam Rhodani omnés conveniant. Is diés erat a. d. v Kal. April., L. Pisone,
13 A. Gabinid consulibus.
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Initial Explorations
1. Give three facts about the first route that was available for the Helvetians to
leave their home. (1-3)
2 What additional fact made this route less desirable? (3-4)
3. Where was the second route? How does Caesar describe it? (4-5)
4. What body of water lies along this route? How would the Helvetians cross it?
(5-7)
5. Give three facts about the town of Genava. (7-8)
Why did the Helvetians think they could persuade the Allobroges to let them
pass through their territory? (8-10)
What would they do if persuasion failed? (10-11)
At what point did the Helvetians announce a date for their migration? (11)
What date was this? (12-13)
10. Locate the places mentioned in this reading on the map on page 45.

>~ a
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Cultural Context

+ The Helvetii lost their identity as a tribe during the Roman empire. Beginning in the
17th century, however, the name was revived and used to refer to the Swiss people.

+ Confoederatio Helvetica, the Latin form of the official name Swiss Confederation,
appears on postage stamps, coins, and in the state seal of Switzerland. From this Lat-
in form comes the abbreviation CH used on international automobile license plates
and in Internet domain names.

« The typeface Helvetica, now often used on computers, was created in the 1950s by
two Swiss designers.
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I Caesari: here and throughout De bello Gallico, Caesar consistently writes about
his own activities in the third person. Note the emphatic position of Caesari,
placed first in the sentence and to the left of the clause marker cum, at the
point when the general himself appears in the narrative for the first time.

id: the indirect statement eds . . . conari explains what the pronoun means.

2 matard, -dre, -avi, -atus, to hurry.

maturat: HISTORIC PRESENT.

urbe: here, as normally, when a Roman author says “the city” without any other
identification, he means Rome. Caesar was outside Rome, because someone
holding a high-level military command (imperium) was not allowed inside
the city, and was preparing to go north when he heard what the Helvetians
were planning.

quam .. . itineribus: since quam with a superlative regularly means as. . . as
possible, Caesar’s inclusion of potest here and in line 4 below seems unneces-
sary. Perhaps he wanted to stress that he travelled as fast as humanly possible
in order to get to Gaul to deal with the developing situation there; iter refers
to the amount travelled in one day. Two of Caesar’s notable traits as a leader
were his celeritas, his ability to move swiftly, and his willingness to push him-
self and his men as hard as necessary in emergencies.

3 ulterior, ulterior, ulterius, further, farther.

in Galliam ulteriorem: Gallia ulterior was another name for the Roman terri-
tory north of the Alps, also called Gallia Transalpina, in contrast to Gallia
Cisalpina, Gaul on this side of the Alps.

ad Genavam: ad = in the vicinity of, near.

*pervenio, pervenire, pervéni, perventiirus [per + venid}, to arrive.

Prévinciae toti . . . imperat: when imperd is found with a direct object (acc.
case) and a dative, it means give orders for, requisition, demand something
{acc.) from someone (dat.).

5 legid una: the 10th legion, which Caesar frequently mentions in De bello Gallico;
he often personally commanded this legion and it became his favorite.

rescindd, rescindere, rescidi, rescissus, fo cut down.
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Caesar reacts to the Helvetians’ plan.

[7] Caesari cum id nuntidtum esset, eds per provinciam nostram iter fa-
cere conari, maturat ab urbe proficisci et quam maximis potest itineribus
in Galliam ulteriorem contendit et ad Genavam pervenit. Provinciae toti
quam maximum potest militum numerum imperat (erat omning in Gallia

ulteriore legio Gna); pontem qui erat ad Genavam iubet rescindi.
(continued)

Initial Explorations

1. What news was delivered to Caesar? (1-2)
2. How did he react to this? (2-3)
3. What two steps did he take after arriving in the vicinity of Geneva? (3-5)
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This is an enlarged portion of the map on page 21. The Rhéne River (Rho-
danus E) flows to the west out of Lake Geneva {Lacus Lemmanus) then
turns south after merging with the Sadne. For most of the distance between
Geneva and the junction with the Saéne, the Rhone formed the boundary
between the Province and independent Gaul; this boundary is marked by a
dark line. You can see how the Jura Mts. blocked the Helvetii from moving
north and how the mountains come down very close to the Rhéne, making
the route through territory controlled by the Sequani less attractive.
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“adventus, -0s [< advenio, to arrive], m., arrival.

*certior fiery, idiom, to be made more certain, to be informed,

*legatus, -1, m., legate, deputy, assistant; envoy, ambassador; see page 9.

legatio, legationis, f., diplomatic mission, embassy.
Nammeius, Verucloetius: Helvetian representatives.

“princeps, principis, leading, chief; as substantive, important man, leader. You
may have learned this word as emperor, but that meaning derives from Au-
gustus’ use of this title to describe his position after he became sole ruler
of Rome. In all Latin written before the time of Augustus, and sometimes
thereafter, it is simply identifies an important person,

qui dicerent: a rel. cl. with its verb in the subjunct. may express purpose, to say.
sibi: to whom does this refer? See the second Reading Strategy on page 37.
sibi in animé esse: that they had in mind, a dative of possession (see A3f).

*allus, -a, -um, any.

maleficio: deduce from male + facio.

rogare: the indirect statement begun with dicerent (8) continues; supply sé as
the subject, based on sibi in line 8.

“voluntas, voluntatis [< vold, to wish], f., wish, will; good wishes, goodwill.

eius voluntate: i.e., with his permission.

L. Cassium: Lucius Cassius Longinus had been defeated and slain in 107 BCE by
the Tigurini, one of the Helvetian clans.

occisum: sc. esse; also with pulsum (11), missum (12), and temperataros (13).

“iugum, -1, n., yoke (device for hitching two oxen together). The Romans some-
times forced an enemy army, as a sign of defeat, to march beneath an opening
made up of two upright spears and a third positioned horitiontally, called a
iugum. The Helvetians had turned the tables and done this to the Romans.

“concédo, concédere, concessi, concessiirus, to vield, submit; to allow, grant.

concédendum: an impersonal passive periphrastic (H2), concédendum est, has
been put into indirect statement with ELLIPSIS Of esse: that it should be grant-
ed.

inimic animo: in §6 you met boné animé (9); so how would you interpret this?

data facultate: this ablative absolute has the force of an if-clause.

*facultas, facultatis, f, opportunity.

temperd, -re, -avi, -atus, to refrain.
spatium, -i, n., space, distance; interval, period of time.
intercédo, intercédere, intercessi, intercessiirus, to come in between; of time,
to occur, pass.
dum: when completed by a verb in the subjunctive, dum = until (see 04f).
diem: time.
samd, stimere, simpsi, simptus, fo take,
“quid: see the Reading Strategy on the opposite page.
si quid vellent: i.e,, to continue the conversation, to find out Caesar’s decision.
ad: about.
reverterentur: Caesar would have used the imperative (revertimini) when
speaking directly to the Helvetian ambassadors. When a command such as
this is put into indirect statement, the imperative becomes subjunctive.
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Ubi dé eius adventi Helvétii certiorés facti sunt, légatos ad eum mittunt
nobilissimos civitatis, cuius légationis Nammeius et Verucloetius principem
locum obtinébant, qui dicerent sibi esse in animé sine allé maleficia iter
per provinciam facere, propterea quod aliud iter habérent nallum: rogare
ut eius voluntate id sibi facere liceat. Caesar, quod memoria tenébat L. Cas-
sium consulem occisum exercitumque eius ab Helvétiis pulsum et sub iu-
gum missum, concédendum non putabat; neque hominés inimico anima,
datd facultate per prévinciam itineris faciends, temperaturos ab iniaria et
maleficio existimabat. Tamen, ut spatium intercédere posset dum milités
quos imperaverat convenirent, légatis respondit diem sé ad déliberandum
sumptirum: si quid vellent, ad Id. April. reverterentur.

How did the Helvetians react when they heard about Caesar’s arrival? (6-8)
What message did the Helvetians give to Caesar? (8-10)

What was Caesar’s reaction to the message? (10-12)

For what two reasons did Caesar react this way? (10-14)

Why did he not give the Helvetians an immediate decision? (14-15)

What was Caesar’s reponse to the Helvetians? (15~16)
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Discussion

1. Why do you think Caesar writes about himself in the third person?

2. Summarize the reasons that Caesar gives for refusing to let the Helvetians
cross the Province. Do these seem reasonable? Could anything else be going
on that Caesar does not say?

3. Caesar could have omitted the story of Orgetorix and begun Book I simply
by stating that the Helvetians had decided to migrate. W hy did he include
this story?

Reading Strategy

+ After the words si, nisi, num, and né, quis = someore, anyone and quid = something,
anything; i.e., they are equivalent to aliquis and aliquid. There may be words inter-
vening between the conjunction and the form of quis, or there may be two forms
of quis involved: e.g., si hic quis quid discat, if someone were to learn anything here.
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The rest of Book I is presented in English, beginning
on page 50, after the vocabulary review.
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